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Vysvětlení symbolů na pĜístroji

Symboly použité v této příručce vás mají upozornit na možná rizika. Bezpečnostní symboly a vysvětlivky, které je pro-
vázejí, musejí být přesně pochopeny. Samotné výstrahy rizika neodstraní a nemohou nahradit správná opatření pro 
prevenci úrazů.

Před uvedením do provozu si přečtěte a dodržujte návod k obsluze a bezpečnostní 
pokyny.

EN 60974-1
Evropská norma pro svářečky na ruční obloukové svařování s omezenou dobou 
zapnutí.

1~ f1

f2
Jednofázový statický měnič kmitočtu - transformátor - usměrňovač proudu

Symbol pro ruční obloukové svařování s obalenými tyčovými elektrodami

Stejnosměrný proud

Vhodné ke sváření při zvýšeném ohrožení elektrickým proudem

Vstup síťového přípoje; počet fází a Symbol střídavého proudu a jmenovitá frek-
vence

U
0

Jmenovité napětí naprázdno

U
1

Sít’ové napětí

X Doba zapnutí

l
2

Svařovací proud

U
2

Svářecí napětí [V]

l
max

Maximální příkonový proud

l
eff

Skutečná hodnota největšího proudu ze sítě [A]

IP21S Krytí

B Třída izolace

Pozor! Nebezpečí zásahu elektrickým proudem!

Svářecí elektroda může zapříčinit smrtelný zásah elektrickým proudem

Vdechování kouře vznikajícího při sváření může ohrozit zdraví.

Elektromagnetické vlny mohou rušit funkci kardiostimulátorů.

Jiskry, které odlétají při sváření mohou způsobit výbuch nebo požár.

Záření z elektrického oblouku může poškodit oči a zranit pokožku.

Nepoužívejte přístroj venku a nikdy za deště!

m Upozornění! Místa, která se týkají bezpečnosti, jsme v tomto návodu k použití označili touto 
značkou



 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58

32 | CZ

Obsah: Strana:

1. Úvod 33

2. Popis přístroje (obr. A) 33
3. Rozsah dodávky 33
4. Použití podle účelu určení 33
5. Bezpečnostní směrnice 34

6. Technická data 36
7. Rozbalení 36
8.  Montáž / Před uvedením do provozu 36
9. Zahájení provozu 36
10. Čištění 37
11. Přeprava 37

12. Skladování 37
13. Údržba 37
14. Likvidace a recyklace 37
15. Tabulka poruch 38



 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58

CZ | 33 

2. Popis pĜístroje (obr. A)

1. Za-/vypínač
2. Potenciometr na nastavení svařovacího proudu
3. Stupnice svařovacího proudu
4. Kontrolka provozu
5. Kontrolka přehřátí
6. Rychlospojka pozitivní
7. Rychlospojka negativní
8. Síťový kabel
9. Kabel s držákem elektrod
10. Kabel s ukostřovací svorkou
11. Popruh
12. Drátěný kartáč kombi s kladivem na strusku
13. Svářečský štít
14. Rukojeť
15. Ochranné sklolo

3. Rozsah dodávky

• Svařovací přístroj se síťovým kabelem
• Kabel s ukostřovací svorkou
• Kabel s držákem elektrod
• Svářečská clona
• Úchop
• Ochranné sklo
• Kombinovaná drátěný kartáč s kladívkem na strus-

ku
• Elektrody
• Nosný popruh

4. Použití podle účelu určení

Přístroj smí být používán pouze podle svého účelu 
určení. Každé další, toto překračující použití, neodpo-
vídá použití podle účelu určení. Za z toho vyplývající 
škody nebo zranění všeho druhu ručí uživatel/obslu-
hující osoba a ne výrobce.

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle 
svého účelu určení konstruovány pro živnostenské, 
řemeslnické nebo průmyslové použití. Nepřebíráme 
proto žádné ručení, pokud je přístroj používán v živ-
nostenských, řemeslných nebo průmyslových podni-
cích a při srovnatelných činnostech.

Důležité pokyny
Prosím přečtěte si pečlivě návod k použití a dbejte 
jeho pokynů. Na základě tohoto návodu k použití se 
před používáním obeznamte s přístrojem, jeho správ-
ným použitím a také s bezpečnostními pokyny.

1. Úvod

Výrobce:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazníku,
přejeme Vám hodně radosti a úspěchů při práci s Va-
ším novým přístrojem.

Poznámka,
V souladu s platnými zákony, které se týkají odpověd-
nosti za výrobek, výrobce zařízení nepřebírá odpověd-
nost za poškození výrobku nebo za škody způsobené 
výrobkem, ke kterým z následujících důvodů:
• Nesprávná manipulace.
• Nedodržení pokynů pro obsluhu.
• Opravy prováděné třetí stranou, opravy neprová-

děné v autorizovaném servisu.
• Montáž neoriginálních dílů nebo použití neoriginál-

ních dílů při výměně.
• Jiné než speciikované použití.

Doporučujeme: 
Před montáží a obsluhou tohoto zařízení si přečtěte 
kompletní text v návodu k obsluze. 
Pokyny pro obsluhu jsou určeny k tomu, aby se uži-
vatel seznámil s tímto zařízením a aby při jeho použi-
tí využil všech jeho možností v souladu s uvedenými 
doporučeními. 
Tento návod k obsluze obsahuje důležité informace 
o tom, jak provádět bezpečnou, profesionální a hos-
podárnou obsluhu stroje, jak se zabránit rizikům, jak 
ušetřit náklady na opravy, jak zkrátit doby prostojů a 
jak zvýšit spolehlivost a prodloužit provozní životnost 
stroje. 
Mimo bezpečnostních předpisů uvedených v návodu 
k obsluze musíte dodržovat take platné předpisy, kte-
ré se týkají provozu stroje ve vaší zemi.
Uchovávejte návod k obsluze stále v blízkosti stroje a 
uložte jej do plastového obalu, aby byl chráněn před 
nečistotami a vlhkostí. Přečtěte si návod k obsluze 
před každým použitím stroje a pečlivě dodržujte v 
něm uvedené informace. Stroj mohou obsluhovat 
pouze osoby, které byly řádně proškoleny v jeho ob-
sluze a které byly řádně informovány o rizicích spo-
jených s jeho obsluhou. Při obsluze stroje musí být 
splněn stanovený minimální věk.
Kromě bezpečnostních pokynů, které jsou obsaženy 
v tomto návodu k obsluze, a zvláštních předpisů Va-
ší země, je při provozu konstrukčně stejných strojů 
zapotřebí dodržovat všeobecně uznávaná technická 
pravidla.
Nepřebíráme žádnou záruku za nehody nebo škody 
způsobené nedodržením tohoto návodu a bezpeč-
nostních pokynů.
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• Varování: v závislosti na podmínkách připojení k síti 
v bodě připojení svářečky může v síti dojít k po-
ruchám pro ostatní spotřebitele.

Pozor!
Při přetížených zásobovacích sítích a proudových ob-
vodech může během svařování dojít k poruchám pro 
jiné spotřebitele. V případě potřeby je třeba poradit se 
s příslušným podnikem zásobování proudem.

Zdroje nebezpečí pĜi obloukovém svaĜování
Při obloukovém svařování je možná řada zdrojů ne-
bezpečí. Proto je pro svářeče obzvlášt’ důležité dbát 
následujících pravidel, aby neohrožoval sebe a ostat-
ní a aby zabránil škodám pro osoby a na přístroji.

• Práce na straně sít’ového napětí, např. na kabe-
lech, zástrčkách, zásuvkách atd. nechat provést 
odborníkem. Toto platí především pro vytvoření 
mezikabelů.

• Pří nehodách okamžitě odpojit zdroj svařovacího 
proudu od sítě.

• Pokud se vyskytnou elektrická dotyková napětí, 
přístroj ihned vypnout a nechat překontrolovat od-
borníkem.

• Na straně svařovacího proudu vždy dbát na dobré 
elektrické kontakty.

• Při svařování nosit vždy na obou rukou izolující ru-
kavice. Tyto chrání před úderem elektrickým prou-
dem (napětí naprázdno svařovacího proudového 
okruhu), před škodlivým zářením (teplo a UV zá-
ření) a před žhnoucím kovem a stříkající struskou.

• Nosit pevnou izolující obuv, která má chránit i za 
mokra. Polobotky nejsou vhodné, protože odpadáva-
jící, žhnoucí kapky kovu mohou způsobit popáleniny.

• Nosit vhodné oblečení, nenosit nic ze syntetických 
materiálů.

• Do oblouku se nedívat nechráněnýma očima, pou-
žívat pouze ochranný svařovací štít s předpisovým 
ochranným sklem podle DIN. Světelný oblouk vy-
zařuje kromě světelného a tepelného záření, které 
způsobí oslnění resp. popálení, také UV paprsky. 
Toto neviditelné ultrafialové záření způsobí při ne-
dostatečné ochraně velice bolestivý, teprve po ně-
kolika hodinách se projevující, zánět spojivek. Kro-
mě toho má UV záření na nechráněných místech 
těla za následky škodlivé sluneční spálení.

• Také v blízkosti oblouku se vyskytující osoby nebo 
pomocníci musí být o nebezpečích informování a 
být vybaveni nutnými ochrannými prostředky, v pří-
padě nutnosti zabudovat ochranné zdi.

• Při svařování, především v malých prostorách, je 
třeba se postarat o dostatečný přísun čerstvého 
vzduchu, protože vzniká kouř a škodlivé plyny.

• Na nádobách, ve kterých byly skladovány plyny, 
paliva, minerální oleje nebo podobně nesmí být z 
důvodů nebezpečí výbuchu zbytků svařováno a to 
ani tehdy, jsou-li již dlouhou dobu prázdné.

5. Bezpečnostní směrnice

Bezpodmínečně dbát
POZOR
Přístroj používejte pouze pro ty účely, pro které je ur-
čen a které jsou uvedeny v tomto návodu.
Uživatel zařízení je zodpovědný za bezpečnost vlast-
ní a jiných osob. Bezpodmínečně si přečtěte tento 
návod k obsluze a dbejte jeho předpisů.
• Úpravy nebo/a údržbové práce smí provádět pouze 

kvalifikovaný personál.
• Používat se smí pouze svařovací vedení obsaže-

ná v rozsahu dodávky nebo výrobcem doporučené 
příslušenství.

• Postarejte se o přiměřenou péči o přístroj.
• Během fungování by měl přístroj mít dostatek mís-

ta a neměl by stát přímo u zdi, aby mohl dovnitř 
štěrbinami pronikat dostatek vzduchu. Ubezpečte 
se, zda byl přístroj správně připojen na sít’. Vyhý-
bejte se jakémukoliv tahu na sít’ový kabel. Přístroj 
vytáhněte ze zásuvky, než ho budete chtít postavit 
na jiné místo.

• Dbejte na stav svařovacího kabelu, elektrodových 
kleští a ukostřovacích svorek; opotřebení na izolaci 
a na proud vodících částech mohou vyvolat nebez-
pečné situace a snížit kvalitu svařovacích prací.

• Obloukové svařování produkuje jiskry, roztavené 
částečky kovů a kouř, dbejte proto: všechny hoř-
lavé látky a/nebo materiály z pracoviště odstranit.

• Přesvědčte se, zde je k dispozici dostatečný přívod 
vzduchu.

• Nesvařujte na nádobách, nádržích nebo trubkách, 
které obsahovaly hořlavé kapaliny nebo plyny. Vy-
hněte se každému přímému kontaktu s okruhem 
svařovacího proudu; napětí naprázdno, které se 
mezi elektrodovými kleštěmi a ukostřovací svorkou 
vyskytuje, může být nebezpečné.

• Neukládejte nebo nepoužívejte přístroj ve vlhkém 
nebo mokrém prostředí nebo na dešti.

• Chraňte oči pomocí k tomu určených bezpečnost-
ních skel (DIN stupeň 9-10). Používejte rukavice a 
suché ochranné oblečení, které je prosté oleje a 
tuku, abyste chránili kůži před ultrafialovým záře-
ním světelného oblouku.

• Nepoužívejte svářečku na rozmrazování trubek.

Dbejte!
• Světelné záření oblouku může poškodit oči a vyvo-

lat popáleniny na kůži.
• Při obloukovém svařování se tvoří jiskry a kapky 

roztaveného kovu, svařovaný kus začne žhnout a 
zůstane relativně dlouho velmi horký.

• Při obloukovém svařování se uvolňují páry, které 
mohou být škodlivé. Každý elektrický šok může být 
smrtelný.

• Nepřibližujte se k oblouku přímo v okruhu 15 m.
• Chraňte se (také okolo stojící osoby) proti eventuál-

ně nebezpečným efektům oblouku.
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• Použitý ochranný oděv a celkové příslušenství musí 
odpovídat směrnici „Osobní ochranné vybavení“.

Ochrana proti záĜení a popáleninám
• Na pracovišti poukázat na ohrožení očí vývěskou: 

Pozor nedívat se do plamene! Pracoviště je třeba 
pokud možno ohradit, aby byly osoby nacházející 
se v blízkosti chráněny. Nepovolané nepouštět do 
blízkosti svařovacích prací.

• V bezprostřední blízkosti pracovišt’ vázaných na 
místo by neměly být zdi světlé a lesklé. Okna je 
třeba minimálně do výšky hlavy zabezpečit proti 
propuštění a reflektování záření, např. vhodným 
nátěrem.

Důležité upozornění k elektrické pĜípojce
Přístroj spadá do třídy A normy EN 60974-10, tzn. že 
není určen pro použití v obytných prostorách, ve kte-
rých probíhá zásobování proudem prostřednictvím 
veřejného nízkonapěťového zásobovacího systému, 
protože tam může při nepříznivých síťových pomě-
rech způsobit rušení. Pokud chcete přístroj používat 
v obytných prostorách, ve kterých probíhá zásobo-
vání proudem prostřednictvím veřejného nízkonapě-
ťového zásobovacího systému, je nutné použít elek-
tromagnetický filtr, který snižuje elektromagnetické 
rušení natolik, že ho už uživatel nevnímá jako rušivé.
V průmyslovém použití nebo jiných oblastech, ve kte-
rých neprobíhá zásobování proudem prostřednictvím 
veřejného nízkonapěťového zásobovacího systému, 
může být přístroj používán bez použití takového filtru.

Všeobecná bezpečnostní opatĜení
Uživatel je zodpovědný za odbornou instalaci a po-
užívání přístroje podle údajů výrobce. Jakmile bylo 
zjištěno elektromagnetické rušení, je uživatel zodpo-
vědný za jeho odstranění pomocí technických pro-
středků, uvedených v bodě „Důležité upozornění k 
elektrické přípojce“.

Redukce emisí
Hlavní zásobování proudem
Svářečka musí být připojena podle údajů výrobce k 
hlavnímu zásobování proudem. Pokud se vyskytne 
rušení, může být potřebné nainstalovat dodatečná 
opatření, např. montáž filtru k hlavnímu zásobování 
proudem (viz výše v bodě „Důležité upozornění k 
elektrické přípojce“). Svařovací kabely by měly být co 
možná nejkratší.

Upozornění! Tento elektrický nástroj vytváří během 
provozu elektromagnetické pole. Toto pole může za 
určitých podmínek ovlivňovat aktivní nebo pasivní 
zdravotní implantáty. Pro snížení rizika vážných nebo 
smrtelných úrazů doporučujeme osobám se zdravot-
ními implantáty, aby se před obsluhou tohoto elek-
trického nástroje obrátily na svého lékaře nebo na 
výrobce zdravotního implantátu.

• V prostorách ohrožených ohněm a výbuchem platí 
zvláštní předpisy.

• Svařované spoje, které jsou vystaveny velkému 
namáhání a musí bezpodmínečně splňovat bez-
pečnostní požadavky, smí být prováděny pouze 
zvlášt’ vyškolenými a přezkoušenými svářeči. Pří-
klady jsou: autoklávy, kolejnice, závěsná zařízení k 
přívěsu atd.

• Pokyny: Je třeba bezpodmínečně dbát na to, aby 
mohl být ochranný vodič v elektrických zařízeních 
nebo přístrojích při nedbalosti svařovacím proudem 
zničen, např. ukostřovací svorka je přiložena na 
kryt svařovacího přístroje, který je spojen s ochran-
ným vodičem elektrického zařízení. Svařovací prá-
ce jsou prováděny na stroji s přípojkou pro ochran-
ný kontakt. Je tedy možné, na stroji svařovat, bez 
toho, že by na něm byla připevněna ukostřovací 
svorka. V tomto případě teče svařovací proud od 
ukostřovací svorky přes ochranný vodič ke stroji. 
Vysoký svařovací proud může mít za následek pře-
tavení ochranného vodiče.

• Jištění přívodních vedení k sít’ovým zásuvkám 
musí odpovídat předpisům. Podle těchto předpisů 
tedy smí být používány pouze průřezu vedení od-
povídající pojistky popř automaty. Nadměrné jiště-
ní může mít za následky požár vedení resp. požár 
budovy.

Úzké a vlhké prostory
Při práci v úzkých, vlhkých nebo horkých prostorách 
je třeba používat izolující podložky a mezipodložky a 
shrnovací rukavice z kůže nebo jiných, špatně vodi-
cích materiálů, na izolaci těla oproti podlaze, zdem 
vodivých částí zařízení a pod.

Při použití malých svařovacích transformátorů na 
svařování za zvýšeného elektrického ohrožení, jako 
např. v úzkých prostorách z elektricky vodivých ob-
ložení (kotle, trubky atd.), v mokrých prostorách (pro-
močení pracovního oděvu), v horkých prostorách 
(propocení pracovního oděvu), nesmí být výstupní 
napětí svářečky při chodu naprázdno vyšší než 85 
voltů (efektivní hodnota). Přístroj nesmí být tedy z 
důvodů vyššího výstupního napětí v tomto případě 
používán.

Ochranný oděv
• Během práce musí být svářeč na celém těle chrá-

něn oděvem a ochranou obličeje proti záření a proti 
popáleninám.

• Na obou rukou je třeba nosit shrnovací rukavice z 
vhodného materiálu (kůže). Tyto se musí nacházet 
v bezvadném stavu.

• Na ochranu oděvu proti jiskrám a popálení je tře-
ba nosit vhodné zástěry. Pokud to druh práce vy-
žaduje, např. svařování nad hlavou, je třeba nosit 
ochranný oblek a pokud je to nutné, také ochranu 
hlavy.
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PĜipojení svaĜovacích kabelů (obr. E)
Nebezpečí! Připojování svařovacích kabelů (9+10) 
provádějte pouze tehdy, když je přístroj odpojen od 
napájecího vedení! Svařovací kabely připojte pod-
le obrázku E. K tomu spojte obě zástrčky držáku 
elektrod (9) a ukostřovací svorky (10) s příslušnými 
rychlospojkami (6/7) a zástrčky aretujte otáčením ve 
směru hodinových ručiček. Kabel s držákem elektrod 
(9) se připojuje na kladný pól (6), kabel s ukostřovací 
svorkou (10) na záporný pól (7).

PĜíprava svaĜování
Ukostřovací svorka (10) je připevněna přímo na sva-
řovaném kuse nebo na podložce, na které svařova-
ný kus stojí. Pozor, postarejte se o to, aby existoval 
přímý kontakt se svařovaným kusem. Vyhýbejte se 
proto lakovaným povrchům a/nebo izolačním látkám.
Kabel držáku elektrod disponuje na konci speciální 
svěrkou, která slouží k sevření elektrody.
Ochranný štít je třeba během svařování stále pou-
žívat. Chrání oči před zářením vycházejícím ze svě-
telného oblouku a přesto dovoluje pohled přesně na 
svařovaný kus.

9. Zahájení provozu

Za-/vypnutí (obr. A)
Přístroj zapněte nastavením za-/vypínače (1) do po-
lohy “I”. Kontrolka provozu (4) začne svítit. Přístroj 
vypněte nastavením za-/vypínače (1) do polohy “0”. 
Kontrolka provozu (4) zhasne.

SvaĜování (Fig. A + E)
Proveďte všechna připojení potřebná pro zásobování 
proudem a pro svařovací okruh. Většina opláštěných 
elektrod se připojuje na kladný pól. Existují ovšem 
některé druhy elektrod, které se připojují na záporný 
pól. Dodržujte údaje výrobce, co se druhu elektrod 
a správné polarity týče. Svařovací kabely (9/10) řád-
ně přizpůsobte rychlospojkám (6/7). Nyní upevněte 
neopláštěný konec elektrody v držáku elektrod (9) a 
spojte ukostřovací svorku (10) se svařovaným kusem. 
Dbejte přitom na to, aby existoval dobrý elektrický 
kontakt. Přístroj zapněte a nastavte na potenciomet-
ru (2) svařovací proud podle druhu použité elektrody. 
Držte ochranný štít před obličejem a třete špičkou 
elektrody o svařovaný kus tak, jako když provádíte 
pohyb při zapalování zápalky. Toto je nejlepší meto-
da k zapálení oblouku. Na zkušebním kusu otestujte, 
zda jste zvolili správnou elektrodu a sílu proudu.

Elektroda Ø (mm) Svařovací proud (A)
1,6 40 - 50 A
2 40 - 80 A
2,5 60 - 110 A
3,2 80 - 130 A

6. Technická data

Síťová přípojka 230V~ 50Hz
Svařovací proud (A) 10 - 130 A
Doba zapnutí X
25% 130 A

60%  85A

100% 65 A

Napětí naprázdno (V) 85 V

Hmotnost 5,3kg

Technické změny vyhrazeny!

7. Rozbalení

• Otevřete balení a opatrně vyjměte přístroj.
• Odstraňte materiál obalu a obalové a přepravní po-

jistky (pokud je jimi výrobek opatřen).
• Zkontrolujte, zda je obsah dodávky úplný.
• Zkontrolujte přístroj a díly příslušenství, zda se při 

přepravě nepoškodily.
• Uchovejte obal dle možností až do uplynutí záruční 

doby.

POZOR
PĜístroj a obalové materiály nejsou hračka! Dě-
tem nepatĜí do rukou plastikové sáčky, fólie ani 
drobné součástky! Hrozí nebezpečí jejich spolk-
nutí a udušení!

8.  Montáž / PĜed uvedením do provozu

Upevnění popruhu (obr. B)
Popruh (11) upevněte podle obrázku (B).

Montáž sváĜečského štítu (obr. C + D)
Namontujte držadlo (14) na svářečský štít (13) , jak je 
znázorněno na obr. D.
Namontujte ochranné sklo (15) na svářečský štít (13) 
jak je znázorněno na obr. D.
Nakonec složte tři strany svářečského štítu dohro-
mady. Oba postranní díly jsou spojeny vždy dvěma 
patentními knoflíky s horním dílem.

PĜed uvedením do provozu
PĜipojení na napájecí vedení
Před připojením síťového kabelu (8) na napájecí ve-
dení zkontrolujte, zda údaje na typovém štítku sou-
hlasí s údaji napájecího vedení, které je k dispozici.
Nebezpečí! Síťovou zástrčku smí vyměnit pouze od-
borný elektrikář.
Přístroj připojte pouze na řádně instalovanou zásuv-
ku s ochranným kolíkem, která je jištěna 16 A.
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11. PĜeprava

Pro snadnou přepravu zavěste svařovací přístroj po-
mocí přiloženého nosného popruhu na rameno, nebo 
jej zcela jednoduše přeneste pomocí přepravního 
úchytu.

12. Skladování

Uložte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, su-
chém místě, chráněném před mrazem a nedostup-
ném pro děti. Optimální skladovací teplota se pohy-
buje mezi 5 a 30°C. 
Elektrický přístroj uchovávejte v originálním obalu.
Elektrický přístroj zakryjte, aby byl chráněný před 
prachem nebo vlhkem.
Návod k obsluze uložte u přístroje.

13. Údržba

Uvnitř přístroje se nevyskytují žádné další díly vyža-
dující údržbu.

Servisní informace
Je třeba dbát na to, že u tohoto přístroje podléhají 
následující díly opotřebení přiměřenému použití nebo 
přirozenému opotřebení, resp. jsou potřebné jako 
spotřební materiál.
Rychle opotřebitelné díly*: uzemňovací svorky, držák 
elektrody

* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!

14. Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno po-
škození při přepravě. Toto balení je surovina a tím 
znovu použitelné nebo může být dáno zpět do cirku-
lace surovin. Příslušenství je vyrobeno z rozdílných 
materiálů, jako např. kov a plasty. Baterie nedávat do 
domovního odpadu, neházet do ohně nebo do vody. 
Baterie by měly být sbírány, recyklovány nebo eko-
logicky zlikvidovány. Defektní součástky odevzdejte 
k likvidaci zvláštních odpadů. Zeptejte se v odborné 
prodejně nebo na místním zastupitelství!

Upozornění!
Nedotýkejte se elektrodou obrobku, mohlo by dojít 
ke škodě a ke ztížení zapálení elektrického oblouku. 
Jakmile se oblouk zapálil, snažte se udržovat k ob-
robku vzdálenost, která odpovídá průměru použité 
elektrody.
Vzdálenost by měla během svařování zůstávat pokud 
možno konstantní. Sklon elektrody v pracovním smě-
ru by měl činit 20/30 stupňů.
Na odstranění vypotřebovaných elektrod nebo k po-
souvání svařovaných kusů používejte vždy kleště. 
Dbejte prosím na to, že držáky elektrod (9) musí být 
po svařování vždy odloženy izolovaně. Struska smí 
být ze svaru odstraněna teprve po ochlazení. Pokud 
je pokračováno ve svařování na přerušeném svaru, je 
třeba nejdříve na tomto místě odstranit strusku.

Ochrana proti pĜehĜátí
Svářečka je vybavena ochranou proti přehřátí, která 
chrání svařovací transformátor před přehřátím. Po-
kud ochrana proti přehřátí zareaguje, svítí kontrolka 
(5) na přístroji. Nechejte svářečku nějaký čas ochla-
dit.

Výměna síťového napájecího vedení
Nebezpečí!
Pokud je síťové napájecí vedení poškozeno, musí být 
nahrazeno výrobcem nebo jeho zákaznickým servi-
sem nebo kvalifi kovanou osobou, aby se zabránilo 
nebezpečím.

10. Čištění

Nebezpečí!
Před všemi čisticími pracemi vytáhněte síťovou zá-
strčku.

Čištění
• Udržujte bezpečnostní zařízení, větrací otvory a 

kryt motoru tak prosté prachu a nečistot, jak jen to 
je možné. Otřete přístroj čistým hadrem nebo ho 
profoukněte stlačeným vzduchem při nízkém tlaku. 

• Doporučujeme přímo po každém použití přístroj 
vyčistit. 

• Pravidelně přístroj čistěte vlhkým hadrem a trochou 
mazlavého mýdla. Nepoužívejte čisticí prostředky 
nebo rozpouštědla; tyto by mohly narušit plastové 
díly přístroje. Dbejte na to, aby se do přístroje ne-
dostala voda. Vniknutí vody do elektrického přístro-
je zvyšuje riziko úderu elektrickým proudem.
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15. Tabulka poruch

Následující tabulka zobrazuje známky chyby a popisuje, jak lze provést nápravu, pokud váš stroj nepracuje správně. 
Pokud nemůžete problém lokalizovat a odstranit, obraťte se na Vaši servisní dílnu.

Porucha Možné pĜíčiny ěešení

Stroj nelze zapnout

Žádné síťové napětí Zkontrolujte zásuvku, síťový kabel, kabe-
ly, síťovou zástrčku; nechejte případně tyto 
součásti opravit kvaliikovaným elektrikářem. 

Hlavní pojistka se rozpojila Zkontrolujte hlavní pojistku

Vadný spínač/vypínač Oprava prostřednictvím zákaznického servisu

Vadný motor Oprava prostřednictvím zákaznického servisu

Žádná zapalovací jiskra

Ukostřovací svorka není připojena k 
přístroji /
Ukostřovací svorka není upevněna 
k obrobku

Připojte ukostřovací svorku ke svařovacímu 
přístroji /
Upevněte ukostřovací svorku k obrobku

Odpadní zaĜízení nesmějí být likvidována spolu 
s domácím odpadem!

Tento symbol upozorňuje, že tento výrobek ne-
smí být podle směrnice o odpadních elektric-
kých a elektronických zařízeních (2012/19/EU) 
a vnitrostátních zákonů likvidován spolu s do-

mácím odpadem. Tento výrobek musí být odevzdán 
ve sběrném středisku určeném k tomuto účelu. To 
lze provést například vrácením při nákupu podobné-
ho výrobku nebo odevzdáním v autorizovaném sběr-
ném středisku pro recyklaci odpadních elektrických 
a elektronických zařízení. Nesprávné zacházení s 
odpadními zařízeními může mít vzhledem k potenci-
álně nebezpečným látkám, které jsou v odpadních 
elektrických a elektronických zařízeních často obsa-
žené, negativní dopad na životní prostředí a lidské 
zdraví. Správnou likvidací tohoto výrobku přispíváte 
také k efektivnímu využívání přírodních zdrojů. Infor-
mace o sběrných střediscích pro odpadní zařízení 
můžete získat u svého magistrátu, veřejnoprávní in-
stituce pro nakládání s odpady, autorizovaného or-
gánu pro likvidaci odpadních elektrických a elektro-
nických zařízení nebo služby svozu odpadu.
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Vysvetlenie symbolov na prístroji

Použitie symbolov v tejto príručke má upriamiť vašu pozornosť na možné riziká. Bezpečnostné symboly a vysvetlenia, 
ktoré ich sprevádzajú, musia byť presne pochopené. Výstrahy samotné neodstraňujú riziká a nemôžu nahradiť správne 
opatrenia na zabránenie nehodám.

Pred uvedením do prevádzky si prečítajte návod na obsluhu a bezpečnostné upo-
zornenia a dodržiavajte ich!

EN 60974-1
Európska norma pre zváračky s oblúkovým ručným zváraním s obmedzenou 
dĺžkou zapnutia.

1~ f1

f2
Jednofázový statický frekvenčný menič - transformátor - usmerňovač

Symbol pre oblúkové ručné zváranie s obaľovanou tyčovou elektródou

Jednosmerný prúd

Vhodný na zváranie za zvýšeného elektrického ohrozenia

Sieťový vstup; počet fáz, ako aj symbol striedavého prúdu a menovitá hodnota 
frekvencie

U
0

Nominálne voľnobežné napätie

U
1

Sieťové napätie

X Doba zapnutia

l
2

Zvárací prúd

U
2

Zváracie napätie [V]

l
max

Maximálny vstupný prúd

l
eff

Efektívna hodnota najväčšieho sieťového prúdu [A]

IP21S Stupeň ochrany

B Trieda izolácie

Výstraha! Nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom!

Zásah elektrickým prúdom zo zváracej elektródy môže byť smrteľný

Vdychovanie dymov zo zvárania môže ohroziť vaše zdravie.

Elektromagnetické polia môžu narušiť funkciu kardiostimulátorov.

Iskry zo zvárania môžu spôsobiť výbuch alebo požiar.

Lúče elektrického oblúka môžu poškodiť oči a poraniť kožu.

Zariadenie nepoužívajte na voľnom priestranstve a v daždi!

m POZOR!
V tomto návode na obsluhu sme miesta, ktoré sa týkajú vašej bezpečnosti, opatrili 
touto značkou
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2. Popis prístroja (obr. A)

1. Vypínač zap/vyp
2. Potenciometer na nastavenie zváracieho prúdu
3. Stupnica zváracieho prúdu
4. Kontrolka prevádzky
5. Kontrolka prehriatia
6. Rýchlospojka pozitívna
7. Rýchlospojka negatívna
8. Sieťový kábel
9. Kábel s držiakom elektród
10. Kábel s uzemňovacou svorkou
11. Nosný popruh
12. Kombinovaná drôtená kefa s kladivom na trosku
13. Zváračský štít
14. Rukoväť
15. Ochranné sklo

3. Rozsah dodávky

• Zváračka so sieťovým káblom
• Kábel s ukostrovacou svorkou
• Kábel s držiakom elektródy
• Zváračský štít
• Rukoväť
• Ochranné sklo
• Kombinovaná drôtená kefa s kladivom na trosku
• Elektródy
• Nosný popruh

4. Správny spôsob použitia

Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý bol 
určený. Akékoľvek iné odlišné použitie sa považuje 
za nespĺňajúce účel použitia. Za škody alebo zrane-
nia akéhokoľvek druhu spôsobené nesprávnym pou-
žívaním ručí používateľ / obsluhujúca osoba, nie však 
výrobca.
Prosím berte ohľad na skutočnosť, že naše prístroje 
neboli svojim určením konštruované na profesionál-
ne, remeselnícke ani priemyselné použitie. Nepre-
beráme žiadne záručné ručenie, ak sa prístroj bude 
používať v profesionálnych, remeselníckych alebo 
priemyselných prevádzkach ako aj na činnosti rovno-
cenné s takýmto použitím.

Dôležité pokyny
Prosím starostlivo si prečítajte tento návod na obsluhu 
a dodržiavajte jeho pokyny. Oboznámte sa pomocou 
tohto návodu na obsluhu s prístrojom, s jeho správ-
nym používaním ako aj s bezpečnostnými predpismi.

1. Úvod

Výrobca:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazník,
Želáme Vám veľa zábavy a úspechov pri práci s Va-
ším novým prístrojom.

Poznámka,
V súlade s platnými zákonmi, ktoré sa týkajú zodpo-
vednosti za výrobok, výrobca zariadenia nepreberá 
zodpovednosť za poškodenia výrobku alebo za ško-
dy spôsobené výrobkom, ku ktorým došlo z nasledu-
júcich dôvodov:
• nesprávnej manipulácie,
• nedodržania pokynov na obsluhu,
• opravy vykonanej treťou stranou, opravy nevyko-

nanej v autorizovanom servise,
• montáže neoriginálnych dielcov alebo použitia 

neoriginálnych dielcov pri výmene,
• iného než špeciikované použitia,

Odporúčame:
Pred montážou a obsluhou tohto zariadenia si prečí-
tajte kompletný text v návode na obsluhu. 
Pokyny na obsluhu sú určené na to, aby sa používa-
teľ oboznámil s týmto zariadením a aby pri jeho pou-
žití využil všetky jeho možnosti v súlade s uvedenými 
odporučeniami. Tento návod na obsluhu obsahuje 
dôležité informácie o tom, ako vykonávať bezpeč-
nú, profesionálnu a hospodárnu obsluhu stroja, ako 
zabrániť rizikám, ako ušetriť náklady na opravy, ako 
skrátiť časy prestojov a ako zvýšiť spoľahlivosť a pre-
dĺžiť prevádzkovú životnosť stroja. Okrem bezpeč-
nostných predpisov uvedených v návode na obsluhu 
musíte dodržiavať tiež platné predpisy, týkajúce sa 
prevádzky stroja vo vašej krajine.
Uchovávajte návod na obsluhu stále v blízkosti stro-
ja a uložte ho do plastového obalu, aby bol chráne-
ný pred nečistotami a vlhkosťou. Prečítajte si návod 
na obsluhu pred každým použitím stroja a dôkladne 
dodržiavajte v ňom uvedené informácie. Stroj môžu 
obsluhovať iba osoby, ktoré boli riadne preškolené v 
jeho obsluhe a ktoré boli riadne informované o rizi-
kách spojených s jeho obsluhou. Pri obsluhe stroja 
musí byť splnený stanovený minimálny vek.
Okrem bezpečnostných upozornení obsiahnutých 
v tomto návode na obsluhu a osobitných predpisov 
vašej krajiny treba rešpektovať všeobecne uznávané 
technické pravidlá pre prevádzku konštrukčne rovna-
kých strojov.
Nepreberáme ručenie za žiadne nehody alebo ško-
dy, ktoré vznikli nedodržaním tohto návodu a bez-
pečnostných upozornení.
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• Pri zváraní elektrickým oblúkom sa uvoľňujú výpa-
ry, ktoré môžu byť zdraviu škodlivé. Každý elektric-
ký úder môže byť smrteľný.

• V okruhu 15 m sa nepribližujte priamo k elektrické-
mu oblúku.

• Chráňte sa (ako aj okolostojace osoby) proti prípad-
ným nebezpečným účinkom svetelného oblúka.

• Výstraha: V závislosti od podmienok sieťového pri-
pojenia v prípojnom bode zváračky je možné, že 
bude dochádzať k poruchám pre ostatných spot-
rebiteľov.

Pozor!
Pri preťažených napájacích sieťach a elektrických 
obvodoch môže počas zvárania dochádzať k ruše-
niam pre iných používateľov. V prípade pochybností 
je potrebné sa poradiť s podnikom dodávajúcim elek-
trickú energiu.

Zdroje nebezpečenstva pri zváraní elektrickým 
oblúkom
Pri zváraní elektrickým oblúkom vzniká celý rad mož-
ných zdrojov nebezpečenstva. Preto je pre zvárača 
obzvlášť dôležité dôsledne dodržiavať nasledujúce 
pravidlá, aby nedošlo k jeho ohrozeniu alebo ohroze-
niu iných osôb, a aby sa zamedzilo vzniku ujmy pre 
ľudí a zariadenie.

• Práce na strane sieťového elektrického napätia, 
napr. na kábloch, zástrčkách, zásuvkách, atď. ne-
chajte vykonávať len odborníkom. Platí to predo-
všetkým pre zhotovovanie medzikáblov.

• Pri nehodách okamžite odpojiť zdroj zváracieho 
prúdu zo siete.

• Ak sa vyskytnú dotykové elektrické napätia, prístroj 
okamžite vypnite a nechajte ho prekontrolovať u 
odborníka.

• Vždy dbajte na dobré elektrické kontakty na strane 
zváracieho prúdu

• Pri zváraní vždy noste na oboch rukách izolujúce 
rukavice. Tieto chránia pred úrazmi elektrickým 
prúdom (napätie na prázdno zváracieho elektric-
kého okruhu), pred škodlivými žiareniami (tepelné 
a UV žiarenia), ako aj pred odprskujúcim žeravým 
kovom a troskou.

• Noste pevnú izolujúcu obuv, topánky by mali izo-
lovať aj v mokrom prostredí. Poltopánky nie sú 
vhodné, pretože odpadávajúce žeravé kvapky kovu 
môžu spôsobiť popáleniny.

• Oblečte si vhodný odev, žiadne syntetické obleče-
nie.

• Nepozerajte sa nechránenými očami do elek-
trického oblúka; používajte iba zvárací ochran-
ný štít s predpísaným ochranným sklom pod-
ľa normy DIN. Elektrický oblúk vyžaruje okrem 
svetelných a tepelných lúčov, ktoré spôsobujú 
oslepenie, resp. popálenie, taktiež UV - žiarenie.  
 

5. Bezpečnostní směrnice

Bezpodmienečne dodržiavajte
m POZOR!
Používajte tento prístroj výlučne len v súlade s úče-
lom použitia, ktorý je uvedený v tomto návode na ob-
sluhu.
Požívateľ zariadenia je zodpovedný za vlastnú bez-
pečnosť, ako aj bezpečnosť ostatných osôb: Prosím 
starostlivo si prečítajte tento návod na obsluhu a do-
držiavajte jeho predpisy.
• Opravy alebo/a údržbové práce smú byť vykonáva-

né len kvalifikovanými osobami.
• Smú sa používať výlučne len prípojné a zváracie 

vedenia, ktoré sú súčasťou objemu dodávky.
• Postarajte sa o primeranú starostlivosť o prístroj.
• Prístroj by sa počas používania nemal nachádzať 

v úzkych priestoroch alebo priamo pri stene, aby 
vždy mohol prechádzať cez vetracie otvory dosta-
tok vzduchu. Presvedčite sa o tom, že je prístroj 
správne napojený na elektrickú sieť. Vystríhajte sa 
akéhokoľvek namáhania elektrického kábla ťahom. 
Prístroj vždy rozpojte predtým, než zariadenie pre-
miestnite inam.

• Dávajte pozor na stav zváracích káblov, elektródo-
vej svorky, ako aj uzemňovacích svoriek; opotrebo-
vanie na izolácii a na častiach vodiacich elektrický 
prúd môže vyvolať nebezpečné situácie a znížiť 
kvalitu zváracej práce.

• Pri zváraní elektrickým oblúkom vznikajú iskry, 
roztavené časti kovu a dym, dávajte preto pozor na 
nasledovné: Všetky horľavé látky a/alebo materiály 
odstráňte z pracoviska.

• Presvedčite sa o tom, že máte k dispozícii dosta-
točný prívod vzduchu.

• Nezvárajte na nádržiach, nádobách alebo rúrach, 
ktoré obsahovali horľavé tekutiny alebo plyny. Vy-
hýbajte sa priamemu kontaktu so zváracím elektric-
kým obvodom; napätie na prázdno, ktoré sa vysky-
tuje medzi elektródovými kliešťami a uzemňovacou 
svorkou, môže byť nebezpečné.

• Neskladujte ani nepoužívajte tento prístroj vo vlh-
kom alebo mokrom prostredí alebo v daždi.

• Chráňte si oči ochrannými sklami (DIN stupeň 
9-10). určenými na tento účel, ktoré upevníte na 
priloženom ochrannom štíte. Používajte rukavice a 
suché ochranné oblečenie, ktoré neobsahuje oleje 
a tuky, aby ste nevystavovali vašu pokožku ultra-
fialovému žiareniu vznikajúcemu pri elektrickom 
oblúku.

• Nepoužívajte zváračku na rozmrazovanie potrubí.

Nezabudnite!
• Svetelné žiarenie elektrického oblúka môže poško-

diť oči a spôsobiť popálenia na pokožke.
• Pri zváraní elektrickým oblúkom vznikajú iskry a 

kvapky roztaveného kovu, zváraný obrobok sa roz-
žeraví a zostáva relatívne dlhú dobu veľmi teplý.
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Pri použití malých zváracích transformátorov pri 
zvýšenom elektrickom ohrození, ako napr. v úzkych 
priestoroch z elektricky vodivých obložení (kotly, po-
trubie atď.), vo vlhkých priestoroch (prevlhčenie pra-
covného oblečenia), v horúcich miestnostiach (pre-
potenie pracovného oblečenia), nesmie byť výstupné 
napätie zváračky vo voľnobehu vyššie ako 85 voltov 
(efektívna hodnota). Prístroj teda v tomto prípade nie 
je možné použiť z dôvodu vyššieho výstupného na-
pätia.

Ochranné oblečenie
• Počas práce musí byť zvárač chránený na svojom 

celom tele oblečením a ochranou tváre proti žiare-
niu a proti popáleninám.

• Na oboch rukách má nosiť rukavice s manžetami, 
vyrobené z vhodnej látky (koža). Tieto musia byť 
vždy v bezchybnom stave.

• Na ochranu odevu proti odlietavajúcim iskrám a 
ohoreniu je potrebné nosiť vhodné zástery. Ak to 
povaha prác vyžaduje (napr. zváranie vo výškach 
nad úrovňou hlavy), je potrebné nosiť ochranný ob-
lek, a ak to je potrebné, tak aj ochranu hlavy.

• Použité ochranné oblečenie a celkové príslušen-
stvo musí byť v súlade so smernicou „Osobné 
ochranné vybavenie“.

Ochrana proti žiareniu a popáleninám
• Na pracovisku je potrebné upozorniť na možné 

ohrozenie zraku prostredníctvom vývesky „Pozor, 
nepozerať do plameňa!“. Pracoviská je potrebné 
podľa možnosti odtieniť tak, aby boli osoby nachá-
dzajúce sa v blízkosti chránené. Nepovolané osoby 
sa majú zdržiavať mimo miesta výkonu zváracích 
prác.

• V bezprostrednej blízkosti stálych zváracích praco-
vísk nemajú steny byť svetlej farby a nemajú byť 
lesklé. Okná je potrebné najmenej do výšky hlavy 
zabezpečiť proti prepúšťaniu alebo spätnému od-
rážaniu žiarenia, napr. prostredníctvom vhodného 
náteru.

Dôležité upozornenie k elektrickej prípojke
Prístroj spadá do triedy A podľa normy EN 60974-10, 
čiže nie je určený pre použitie v obytných priestoroch, 
v ktorých sa uskutočňuje napájanie elektrickým prú-
dom prostredníctvom verejného napájacieho systé-
mu nízkeho napätia, pretože by tam mohol spôsobiť 
v prípade nevhodných sieťových podmienok rušenie. 
Ak prístroj chcete použiť v obytných priestoroch, v 
ktorých sa uskutočňuje napájanie elektrickým prú-
dom prostredníctvom verejného napájacieho systé-
mu nízkeho napätia, je potrebné použitie elektromag-
netického filtra, ktorý zredukuje elektromagnetické 
rušenie do takej miery, že nebude zo strany užívateľa 
vnímané ako rušivé.

Neviditeľné ultrafialové žiarenie spôsobuje pri 
nedostatočnej ochrane až o niekoľko hodín ne-
skôr pozorovateľný, veľmi bolestivý zápal očných 
spojiviek. Okrem toho spôsobuje UV - žiarenie na 
nechránených častiach tela rovnaké následky ako 
úpal zo slnka.

• Aj osoby alebo pomocníci, nachádzajúci sa v blíz-
kosti elektrického oblúka, musia byť upozornení na 
toto nebezpečenstvo a musia byť vybavení potreb-
nými ochrannými prostriedkami - v prípade potreby 
postaviť ochranné steny.

• Pri zváraní, predovšetkým v malých miestnostiach, 
je potrebné zabezpečiť dostatočný prívod čerstvé-
ho vzduchu, pretože dochádza ku vzniku dymu a 
škodlivých plynov.

• Na nádržiach, v ktorých sú skladované plyny, po-
honné hmoty, minerálne oleje alebo pod., nie je 
povolené vykonávať zváračské práce, ani keď sú 
tieto už dlhý čas vyprázdnené, pretože vzhľadom 
na možné zvyšky týchto látok hrozí nebezpečen-
stvo výbuchu.

• V miestnostiach so zvýšeným rizikom požiaru a vý-
buchu platia osobitné predpisy.

• Zvarové spojenia, ktoré sú vystavené vysokým 
zaťaženiam a musia spĺňať bezvýhradné bezpeč-
nostné požiadavky, môžu vykonávať len osobitne 
vyškolení a odskúšaní zvárači. Príklady sú: Tlako-
vé kotly, koľajnice, ťažné zariadenia atď.

• Pokyny: Je bezpodmienečne potrebné dbať na to, 
že pri nedbanlivosti môže zváracím prúdom dôjsť 
k zničeniu ochranného vodiča v elektrických zaria-
deniach alebo prístrojoch, napr. uzemňovacia svor-
ka sa priloží na skriňu zváracieho prístroja, ktorá je 
spojená s ochranným vodičom elektrického zaria-
denia. Zváracie práce sa vykonávajú na stroji s pri-
pojením ochranného vodiča. Je teda možné zvárať 
na stroji aj bez toho, aby bola uzemňovacia svorka 
na tomto stroji upevnená. V takom prípade tečie 
zvárací prúd od uzemňovacej svorky cez ochranný 
vodič ku stroju. Veľký zvárací prúd môže mať za 
následok pretavenie ochranného vodiča.

• Zabezpečenie prívodov ku sieťovým zásuvkám po-
istkami musí zodpovedať predpisom. Podľa týchto 
predpisov sa teda môžu používať len poistky, resp. 
automaty, ktoré zodpovedajú prierezu vedenie. 
Použitie väčších poistiek môže spôsobiť zhorenie 
elektrického vedenia, resp. škody v dôsledku po-
žiaru budovy.

Tesné a vlhké priestory
Pri prácach v úzkych, vlhkých alebo horúcich priesto-
roch je potrebné používať izolačné podložky a vlož-
ky, ďalej rukavice s manžetami z kože alebo iných 
nevodivých látok na izoláciu tela od podlahy, stien, 
vodivých častí zariadenia, a pod.
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POZOR
Prístroj a obalové materiály nie sú hračkami pre 
deti! Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, 
fóliami ani drobnými súčiastkami! Vzniká nebez-
pečenstvo prehltnutia a udusenia!

8.  Zloženie / Pred uvedením do pre-
vádzky

Montáž nosného popruhu (obr. B)
Založte nosný popruh (11), ako to je znázornené na ob-
rázku (B).

Montáž zváračského štítu (obr. C + D)
• Rukoväť (14) namontujte na zváračský štít (13), ako 

je zobrazené na obr. D.
• Ochranné sklo (15) namontujte na zváračský štít 

(13), ako je zobrazené na obr. D.
• Následne sklopte tri strany zváračského štítu. Kaž-

dá z oboch bočných častí sa spojí dvomi tlačidlami 
s hornou časťou.

Pred uvedením do prevádzky
Pripojenie na napájacie vedenie
Skontrolujte pred zapojením sieťového kábla (8) do 
napájacieho vedenia, či údaje na typovom štítku sú-
hlasia s hodnotami prítomného napájacieho vedenia.
Pripojte stroj iba na správne inštalovanú zásuvku s 
ochrannými kontaktmi, ktorá je zabezpečená istením 
minimálne 16 A.

Nebezpečenstvo! Sieťovú zástrčku môže vymieňať 
iba odborný elektrikár.

Pripojenie zváracieho kábla (obr. E)
Nebezpečenstvo! Práce pripojenia zváracieho kábla 
(9+10) vykonávajte iba vtedy, keď je prístroj odpojený 
zo siete! Zapojte zvárací kábel, ako je to znázornené 
na obrázku E. Spojte obidve zástrčky držiaka elektród 
(9) a uzemňovacej svorky (10) s príslušnými rýchlos-
pojkami (6/7) a zaaretujte zástrčky, pričom ich budete 
otáčať v smere hodinových ručičiek. Kábel s držiakom 
elektród (9) sa zvyčajne pripája na plusový pól (6), ká-
bel s uzemňovacou svorkou (10) na mínusový pól (7).

Príprava zvárania
Svorka kostry (10) sa pripevňuje najlepšie pria-
mo na zváranom obrobku, alebo na podlož-
ke, na ktorom je zváraný obrobok postavený. 
Pozor, postarajte sa o to, aby bol medzi podložkou 
a zváraným obrobkom priamy kontakt. Nepoužívajte 
preto podložky z lakovaným povrchom a/alebo izolo-
vané materiály. Kábel držiaka na elektródy je na konci 
vybavený špeciálnou svorkou, ktorá slúži na uchyte-
nie elektródy. Zvárací ochranný štít sa musí používať 
počas celého procesu zvárania. Chráni oči pred sve-
telným žiarením vychádzajúcim zo svetelného oblúku 
a zároveň umožňuje potrebný pohľad priamo na zvar.

V priemyselnom použití alebo iných oblastiach, v kto-
rých sa neuskutočňuje napájanie elektrickým prúdom 
prostredníctvom verejného napájacieho systému níz-
keho napätia, sa môže prístroj používať bez použitia 
takéhoto filtra.

Všeobecné bezpečnostné opatrenia
Užívateľ je zodpovedný za odbornú inštaláciu a po-
užívanie prístroja podľa údajov výrobcu. Pokiaľ by 
malo dôjsť k výskytu elektromagnetického rušenia, je 
v zodpovednosti užívateľa, aby toto rušenie odstránil 
pomocou technických pomocných prostriedkov uve-
dených v bode „Dôležité upozornenie k elektrickej 
prípojke“.

Redukcia emisií
Hlavné napájanie elektrickým prúdom
Zváračka sa musí zapojiť v súlade s údajmi výrobcu 
na hlavné napájanie elektrickým prúdom. Pokiaľ dôj-
de k výskytu rušenia, môže byť potrebné uskutočniť 
dodatočné opatrenia, napr. inštalácia filtra na hlavné 
napájanie elektrickým prúdom (pozri vyššie v bode 
„Dôležité upozornenie k elektrickej prípojke“). Zvára-
cie káble by mali byť pokiaľ možno čo najkratšie.

Varovanie! Tento elektrický prístroj vytvára počas 
prevádzky elektromagnetické pole. Toto pole môže 
za určitých okolností ovplyvniť aktívne alebo pasívne 
implantáty. Na zníženie nebezpečenstva závažných 
alebo smrteľných poranení odporúčame osobám s 
implantátmi prekonzultovať situáciu so svojím leká-
rom a výrobcom implantátu ešte predtým, ako začnú 
obsluhovať elektrický prístroj.

6. Technické údaje

Sieťové napájanie 230V~ 50Hz
Zvárací prúd 10 - 130 A
Doba zapnutia X

25% 130 A

60% 85 A

100% 65 A

Voľnobežné napätie 85 V

Hmotnosť 5,3 kg

Technické zmeny vyhradené!

7. Vybalenie

• Otvorte obal a opatrne vyberte prístroj.
• Odstráňte obalový materiál, ako aj obalové a pre-

pravné poistky (ak sú použité).
• Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
• Prístroj a diely príslušenstva skontrolujte ohľadom 

poškodení spôsobených prepravou.
• Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia 

záručnej doby.



 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58

SK | 45 

Ochrana pred prehriatím
Zváračka je vybavená ochranou pred prehriatím, kto-
rá chráni zvárací transformátor pred prehriatím. Ak 
by došlo k spusteniu ochrany pred prehriatím, tak sa 
rozsvieti kontrolka (5) na zváračke. Nechajte v takom 
prípade zváračku určitý čas vychladnúť.

Výmena sieťového prípojného vedenia
Nebezpečenstvo!
V prípade poškodenia sieťového prípojného vedenia 
prístroja sa musí vedenie vymeniť výrobcom alebo 
jeho zákazníckym zastúpením alebo podobne kvalifi 
kovanou osobou, aby sa zabránilo rizikám.

10. Čistenie

Nebezpečenstvo!
Pred všetkými údržbovými a čistiacimi prácami vy-
tiahnite kábel zo siete.

Čistenie
• Udržujte ochranné zariadenia, vzduchové otvory a 

kryt motora vždy v čistom stave bez prachu a ne-
čistôt. Utrite prístroj čistou utierkou alebo ho vyčis-
tite vyfúkaním stlačeným vzduchom pri nastavení 
na nízky tlak. 

• Odporúčame, aby ste prístroj čistili priamo po kaž-
dom použití. 

• Čistite prístroj pravidelne pomocou vlhkej utierky 
a malého množstva tekutého mydla. Nepoužívajte 
žiadne agresívne čistiace prostriedky ani riedidlá; 
tieto prostriedky by mohli napadnúť umelohmot-
né diely prístroja. Dbajte na to, aby sa do vnútra 
prístroja nedostala voda. Vniknutie vody do elek-
trického prístroja zvyšuje riziko úrazu elektrickým 
prúdom.

11. Transport

Na jednoduchú prepravu si zaveste zváračku po-
mocou priloženého nosného popruhu okolo ramien 
alebo ju úplne jednoducho prenášajte za prepravnú 
rukoväť.

12. Skladovanie

Prístroj a jeho príslušenstvo skladujte na tmavom, 
suchom a nezamŕzajúcom mieste neprístupnom pre 
deti. Optimálna skladovacia teplota sa nachádza me-
dzi 5 a 30 ˚C. 
Elektrický prístroj skladujte v originálnom obale.
Elektrický prístroj zakryte, aby ste ho chránili pred 
prachom alebo vlhkosťou.
Návod na obsluhu skladujte pri elektrickom prístroji.

9. Uvedenie do prevádzky

Zapnutie/vypnutie (obr. A)
Zariadenie zapnite tým, že zapínač/vypínač (1) na-
stavíte do polohy „I“. Kontrolka pre prevádzku (4) za-
čne svietiť. 
Zariadenie vypnite tým, že zapínač/vypínač (1) nasta-
víte do polohy „0“. Kontrolka pre prevádzku (4) zhas-
ne.

Zváranie (obr. A + E)
Vykonajte všetky elektrické pripojenia pre elektrické 
napájanie ako aj pre zvárací elektrický obvod. Väč-
šina obaľovaných elektród sa napája na plusový 
pól. Existuje však niekoľko druhov elektród, ktoré 
sa pripájajú na mínusový pól. Dodržiavajte údaje od 
výrobcu ohľadne druhu elektród a správnej polarity. 
Príslušne prispôsobte zvárací kábel (9/10) na rých-
lospojky (6/7). Teraz upevnite neobalený koniec elek-
tródy do elektródového držiaku (9) a spojte uzemňo-
vaciu svorku (10) so zváraným predmetom. Dbajte 
pri tom na to, aby vznikol dobrý elektrický kontakt. 
Zapnite prístroj a na potenciometri (2) nastavte zvá-
rací prúd podľa použitej elektródy. Dajte si ochranný 
štít pred tvár a škrtnite špičkou elektródy o zváraný 
predmet tak, že vykonáte pohyb ako pri zapaľovaní 
zápalky. Je to najlepší spôsob, ako zapáliť elektric-
ký oblúk Otestuje na skúšobnom kuse, či ste zvolili 
správnu elektródu a silu prúdu.

Elektróda Ø (mm) Zvárací prúd (A):
1,6 40 - 50 A
2 40 - 80 A
2,5 60 - 110 A
3,2 80 - 130 A

Pozor!
Nedotýkajte sa elektródou mimovoľne obrobku, pre-
tože by sa mohlo vyskytnúť poškodenie a zhoršilo by 
sa zapaľovanie svetelného oblúku. Akonáhle sa za-
páli svetelný oblúk sa pokúste udržiavať od obrobku 
odstup tak veľký, aby sa zhodoval s priemerom pou-
žitej elektródy. Tento odstup by mal byť počas celého 
zvárania podľa možností čo najviac konštantný. Sklon 
elektródy v smere práce by mal byť 20/30 stupňov.

Používajte vždy kliešte na odstránenie spotrebovanej 
elektródy alebo ak chcete manipulovať s obrobkami, 
ktoré ste práve zvárali. Prosím dbajte na to, že sa dr-
žiak elektródy (9) po zváraní musí odložiť vždy tak, 
aby bol izolovaný. Strusku môžete zo zvaru odstrániť 
až po vychladnutí obrobku. Ak sa pokračuje vo zvára-
ní na prerušenom zvare, tak sa musí najskôr odstrá-
niť struska z miesta pripojenia nového zvaru.
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Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padu!

Tento symbol upozorňuje na to, že tento výro-
bok sa musí zlikvidovať podľa smernice o od-
pade z elektrických a elektronických zariadení 
(2012/19/EÚ) a nesmie sa zlikvidovať s domo-

vým odpadom. Tento výrobok sa musí odovzdať na 
to určenému zbernému stredisku. K tomu môže dôjsť 
napríklad vrátením pri nákupe podobného výrobku 
alebo odovzdaním autorizovanému zbernému stre-
disku na recykláciu odpadu z elektrických a elektro-
nických zariadení. Neodborné zaobchádzanie so 
starými zariadeniami môže mať v dôsledku potenci-
álne nebezpečných látok, ktoré obsahuje odpad z 
elektrických a elektronických zariadení, negatívny 
vplyv na životné prostredie a zdravie osôb. Odbor-
nou likvidáciou tohto výrobku navyše prispievate k 
efektívnemu využívaniu prírodných zdrojov. Informá-
cie o zberných strediskách pre staré zariadenia zís-
kate od vašej miestnej správy, verejnoprávnej inšti-
túcie zaoberajúcej sa likvidáciou odpadu, 
autorizovaného úradu pre likvidáciu odpadu z elek-
trických a elektronických zariadení alebo od vášho 
odvozu odpadkov.

Je potrebné dbať na to, že v prípade tohto výrobku 
podliehajú nasledujúce diely bežnému pracovnému 
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. sú nasledujú-
ce diely považované za spotrebný materiál.
Diely podliehajúce opotrebeniu*: uzemňovacie svor-
ky, držiak elektródy

* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v objeme do-
dávky!

13. Údržba

Vo vnútri prístroja sa nenachádzajú žiadne ďalšie die-
ly vyžadujúce údržbu.

14. Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabránenia 
poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobený 
zo suroviny a tým pádom je ho možné znovu použiť 
alebo sa môže dať do zberu na recykláciu surovín. 
Prístroj a jeho príslušenstvo sa skladajú z rôznych 
materiálov, ako sú napr. kovy a plasty. Batérie ne-
odstraňujte spolu s domovým odpadom, nehádžte 
ich do ohňa ani do vody. Batérie je potrebné zbierať, 
recyklovať alebo likvidovať ekologickým spôsobom. 
Poškodené súčiastky odovzdajte na vhodnú likvidá-
ciu špeciálneho odpadu. Informujte sa v odbornej 
predajni alebo na miestnych úradoch!

15. Odstraňovanie porúch

V nasledujúcej tabuľke sú uvedené príznaky chýb a je tam opísané, ako môžete urobiť nápravu, keď váš stroj nepracuje 
správne. Ak pomocou toho nedokážete lokalizovať a odstrániť problém, obráťte sa na vašu servisnú dielňu.

Porucha Možné príčiny Riešenie

Stroj nie je možné zapnúť

Žiadne sieťové napätie Skontrolujte zásuvku, sieťový kábel, kábel, 
sieťovú zástrčku. Prípadne ich nechajte opraviť 
kvaliikovaným elektrikárom. 

Hlavná poistka je spustená Skontrolujte hlavnú poistku

Zapínač/vypínač je chybný Oprava prostredníctvom zákazníckeho servisu

Motor je chybný Oprava prostredníctvom zákazníckeho servisu

Žiadne zapaľovacie iskry

Ukostrovacia svorka nie je pripojená 
k prístroju/
Ukostrovacia svorka nie je namonto-
vaná na obrobku

Pripojte ukostrovaciu svorku k zváračke/
Namontujte ukostrovaciu svorku na obrobok
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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

UĪycie symboli w instrukcji obsługi ma na celu zwrócenie uwagi na potencjalne zagroĪenia. NaleĪy 
doskonale zrozumieć symbole bezpieczeństwa oraz wszelkie towarzyszące im wyjaśnienia. Same 
w sobie ostrzeĪenia nie eliminują zagroĪenia i nie zastępują poprawnych działań zapobiegającym 
wypadkom.

Przed uruchomieniem naleĪy przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i 
przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa!

EN 60974-1
Europejska norma dla urządzeń spawalniczych do spawania ręcznego łukowego 
z ograniczonym czasem włączenia.

1~ f1

f2
Jednofazowy statyczny prostownik transformatorowy przetwornicy częstotliwości

Symbol spawania ręcznego łukowego elektrodą otuloną

Prąd stały

Nadaje się do spawania w warunkach zwiększonego zagroĪenia elektrycznego

Wejście sieciowe; liczba faz oraz symbol prądu przemiennego i wartość 
znamionowa częstotliwości

U
0

Znamionowe napięcie jałowe

U
1

Napięcie sieciowe

X Czas włączenia

l
2

Prąd spawania

U
2

Napięcie spawania [V]

l
max

Maksymalny prąd sieciowy, wartość znamionowa

l
eff

Wartość efektywna maksymalnego prądu sieciowego [A]

IP21S Stopień ochrony

B Klasa izolacji

OstroĪnie! Niebezpieczeństwo poraĪenia prądem!

PoraĪenie prądem z elektrody spawalniczej moĪe być śmiertelne

Wdychanie dymu spawalniczego moĪe zagraĪać zdrowiu.

Pola elektromagnetyczne mogą zakłócać działanie rozruszników serca.

Iskry spawalnicze mogą spowodować wybuch lub poĪar.

Strumienie łuku mogą uszkodzić oczy i spowodować obraĪenia skóry.

Nie uĪywać urządzenia na zewnątrz oraz nigdy podczas deszczu!

m Uwaga!
Miejsca w niniejszej instrukcji obsługi, które dotyczą bezpieczeństwa uĪytkownika, 
zostały oznaczone następującym znakiem
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Garantiebedingungen Revisionsdatum 20. August 2018

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Servicerufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung 
im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser 
Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die 
unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten 
Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder berulichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät innerhalb der 
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) 
bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Plege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von 
Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnut-
zung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.
 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modiikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschafenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identiikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müs-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes 
führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betrofene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle 
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvollständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät ausgetauscht 
wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der 
Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen 
Beschreibung der Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät (modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstofen 

ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden 
wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts 
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/Reparaturservice.aspx.

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten 
werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Verschleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung 
ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen 
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com

Telefon: +49 [0] 8223 4002 99 oder +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com · Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.
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Garantie DE

Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls 
verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab 
Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in 
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, 

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprü-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der 
Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind 
ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notiied within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case 
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we 
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material 

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us 
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The 
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or 
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchan-
dise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines, 
dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à 
compter de la réception, sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine 
devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. Toutes les 

pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité 
d’un recours en garantie auprès des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasion-
nés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et 
toutes prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí 
všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú správne po-
užívané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá 
sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej 

vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom nám prísluší 
nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je 
zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú 
vylúčené. 

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny 
nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na naše stroje, s kterými je správně 
zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme 
každou část stroje, která se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem 

materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku pouze v 
rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli . Náklady na instalaci 
nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou 
vyloučené.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w 
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, Īe w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okaĪą się niesprawne na skutek wad materiału 
z jakiego zostały wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, Īe 

maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji 
nowych części są ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz 
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.
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